
228

INTERTEXT

SPRE UN ALGORITM AL FUNCŢIONĂRII LIMBILOR
ÎN SOCIETATE - PRECEPTE DOCTRINARE ŞI  

EPISTEMOLOGICE

(reflecţii pe marginea monografiei lui Gheorghe Moldovanu “Politică 
şi planificare lingvistică: de la teorie la practică”, Chişinău, ASEM, 2007)

Ana GUŢU
Universiattea Liberă Internaţională din Moldova

« … Il manque une théorie politique du langage, une méthodologie qui permet-
trait de mettre à jour les processus de l’appropriation de la langue… quelque chose 
comme le Capital de la science linguistique ; …cette théorie (politique) devra notam-
ment décider où s’arrête notamment la langue et si elle s’arrête quelque part » (Rolland 
Barthes).  

Lipseşte o teorie politică a limbajului, o metodologie care ar permite elucidarea 
proceselor de apropriere a limbii... ceva, cum ar fi „Capitalul” ştiinţei lingvistice; ... 
această teorie (politică) va trebui să decidă anume unde se opreşte limba şi dacă ea se 
opreşte în genere undeva (traducerea noastră).           

Spaţiul pruto-danubian-pontic reprezintă un teren propice pentru 
cercetătorii pasionaţi de aventura babeliană din perspectiva diacronică, studierea 
căreia permite elucidarea circumstanţelor istorice, economice, sociale de apariţie 
şi dezvoltare a limbii române şi dialectelor sale. Geo-aria românească modernă, 
care asigură funcţionarea şi dezvoltarea limbii române, cuprinde teritoriul actual 
al Românei, sudul Ucrainei, Bucovina, şi, desigur, teritoriul Republicii Moldova în 
frontierele sale recunoscute de organismele internaţionale. 

Preocuparea cercetătorilor filologi pentru destinul limbii române în teritoriul 
Republicii Moldova a constituit din totdeauna subiectul digresiunilor lirice, 
jurnalistice şi scriitoriceşti, care, mai rar, totuşi, au fost fundamentate din punct de 
vedere a caracterului profund social al fenomenului lingvistic ca atare.  

Urmând spusele lui Emil Cioran: «On n’habite pas un pays, on habite une lan-
gue. Une patrie c’est cela et rien d’autre » - Nu locuieşti  întro ţară, ci întro limbă. Patria 
înseamnă anume aceasta şi nimic altceva (traducerea noastră) (Cioran, 1986 : p.47), 
constatăm că segmentul investigaţional sociolingvistic ducea lipsa unei lucrări 
fundamentale  în problemă de „modeling” sociolingvistic din perspectiva politică. 
Anume astfel am putea caracteriza monografia recent apărută la editura ASEM a 
distinsului lingvist, doctor în filologie romanică şi conferenţiar universitar Gheorghe 
Moldovanu, lucrarea având un titlu  promiţător pentru un cititor avizat: Politică 
şi planificare lingvistică: de la teorie la practică. Autorul ne propune un ambiţios 
proiect de analiză doctrinară  în materie de sociolingvistică, axat pe un riguros 
aparat epistemologic, a cărui esenţă constă în valorificarea utilităţii sociale a limbii, 
aceasta  reieşind din gradul înalt de socializare şi culturalizare a epocii moderne. 

Noţiunile de politică şi planificare  lingvistică, în pofida „opacităţii” lor apar-
ente, au fost abordate cu lux de amănunte în scrierile cercetătorilor sociolingvişti 
consacraţi din vest, e suficient să trecem în revistă nume notorii în domeniu pre-
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cum cele ale lui D.Ager, R.Baldauf, P.Bourdieu, L.-J.Calvet, J.-C.Corbeil, E.Haugen, 
J.Fishman, J.Neustupný, R.Ninyolis şi alţii, pentru a ne da seama despre experienţa 
naţiunilor în materie de reflecţii sociolingvistice. Autorii au demonstrat cu lux de 
amănunte că politica şi planificarea lingvistică reprezintă o disciplină academică 
foarte complexă, ce îşi extinde rădăcinile în cele mai diverse domenii ale ştiinţei 
precum politica, lingvistica, psihologia, pedagogia, economia, statistica, geogra-
fia, sociologia şi altele. Cu toate acestea, autorul studiului monografic analizat, 
constată: „...studii axate pe chestiunile generale ale planificării şi politicii lingvistice 
sunt, practic, inexistente pe teren românesc” (Moldovanu, 2007: p.12), fără a mai vorbi 
de Basarabia, care a străbătut un secol al XIX de singurătate în căutarea identităţii 
lingvistice. Acest secol al XIX-lea, pentru Franţa, de exemplu, este numit pe bună 
dreptate „secolul triumfului libertăţii”, pentru care au luptat o pleiadă întreagă de 
personalităţi  cu nume de legendă:  Hugo, Chateaubriand, Balzac, Proudhon,  Sand, 
Comte  ş.a. (Winock, 2003: p. 15). Izolarea limbii române din Basarabia, distorsiunea 
realităţilor lingvistice de către autorităţile ţariste, iar mai apoi - de cele sovietice -  a 
lăsat suficient spaţiu  pentru înrădăcinarea unor probleme  nerezolvate, ce ţin atât 
de apartenenţele identitare, cât şi de planificarea lingvistică.

Abordarea politică şi culturologică a funcţionării limbilor pe care le analizează 
Gheorghe Moldovanu reprezintă două perspective aparent distincte, însă, ex-
trem de armonizate la capitolul finalităţi: selectarea limbii naţionale, standardiza-
rea normelor ortografice, cultivarea stilului şi normei în scopul adaptării limbii la 
necesităţile societale. În acest sens termenul „glotopolitică” propus de F.Laroussi 
pare a fi unul adecvat, deoarece „se ocupă de fenomenele macro- şi micro- langajiere: 
ea începe cu acte minuscule (a pretinde că vorbeşti o limbă adevărată, a deţine nor-
ma, a reprima utilizarea unu ilimbaj minoritar...) şi ajunge pînă la intervenţiile puterii 
politice în materie de limbă (planificare, amenajare şi politică lingvistică)” (citat după 
Gh.Moldovanu, p.24, traducerea noastră). 

Autorul monografiei varsă lumină asupra  noilor concepte ce iradiază din 
planificarea lingvistică, aceasta din urmă fiind o parte componentă a planificării 
resurselor umane. În calitate de resursă societală inepuizabilă, limba s-a  pre-
tat  cercetărilor de-a lungul secolelor, savanţii fiind în stare să descopere cauzele 
şi tendinţele evoluţiei ei naturale. Reieşind din aceste considerente, a devenit 
posibilă dezvăluirea modalităţilor de gestionare a schimbărilor lingvistice, procese 
ce sunt iniţiate şi dirijate de lingvişti, scriitori, deseori întruniţi în academii sau alte 
organisme oficiale. Toţi aceşti actanţi ai politicilor lingvistice, consideră autorul 
studiului monografic,  pot fi clasificaţi în cinci categorii: instituţii statale, instituţii 
educaţionale, organizaţii cvasiguvernamentale, organizaţii non-guvernamentale şi 
alte organisme. 

Importanţa instituţiilor guvernamentale în desfăşurarea politicilor lingvis-
tice confirmă funcţia coercitivă a limbii prin exercitarea rolului său manipulator în 
serviciul unui imperiu, unor personalităţi sau unui grup de politicieni, ale căror sco-
puri se rezumă la acapararea şi menţinerea puteri politice şi economice (Guţu, 2007: 
p.239).  În aceste condiţii, instituţiile educaţionale, consideră Gheorghe Moldovanu,  
vin să stabilească priorităţi şi să determine limbile care urmează a fi introduse în 
curricula şcolară, să identifice oferta de cadre didactice, să determine metodologii 
şi materiale didactice, să elaboreze strategii de predare-învăţare pentru a asigura 
proiecţia politicilor lingvistice promovate la nivel de stat. Însă toate conţinuturile 
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curriculare şi metodologiile de predare-învăţare sunt erijate doar în baza unor doc-
trine lingvistice cristalizate şi fundamentate, ce au supravieţuit timpului şi a căror 
veridicitate a fost demonstrată nu doar prin fatalitatea tragică a sorţii autorilor (unii 
chiar fiind arşi de vii pe rugul inchiziţiei). 

În postură de teoreticieni lingviştii au stabilit principiile directorii pentru 
înţelegerea limbii ca fenomen universal, de pe poziţiile  descriptiviştilor lingviştii 
au descris cu exactitate uzul actual al limbilor, ca evoluţionişti, lingviştii au studiat 
şi stabilit continuităţile şi discontinuităţile în vorbire şi scrierea limbilor. 

Însă manifestarea superlativă a competenţelor unui lingvist survine în mo-
mentul transferului cunoştinţelor către alte generaţii - adică profesând meseria 
de pedagog. Implicarea directă în activitatea de cultivare a limbii şi de instruire 
a vorbitorilor le permite lingviştilor să asigure viabilitatea unui proiect de planifi-
care politică/lingvistică pe termen mediu şi lung. Totuşi, afirmă autorul, lingvistica 
nicidecum nu poate fi identificată cu politica şi planificarea lingvistică. 

Abordarea integrativă a conceptelor-cheie cărora le este dedicat studiul 
monografic analizat, au făcut posibilă incursiunea în profunzime atât prin evocarea 
principiilor definitorii ale limbilor din punct de vedere societal, cât şi prin elucidarea 
fenomenelor contingente de importanţă majoră într-o Europă comună: bilingvism, 
multilingvism, plurilingvism. Autorul accentuează necesitatea diferenţierii în esenţă 
a conceptelor menţionate - multilingvismul fiind definit, după Haugen, drept 
competenţa unui individ poliglot, dar şi servind la descrierea situaţiei lingvistice 
dintr-o societate. Acuitatea problemei, însă, rezidă în discrepanţele supărătoare ce 
există între multilingvismul oficial şi cel de facto. Gheorghe Moldovanu exemplifică 
amănunţit şi convingător postulatele doctrinare ale lui Clyne, Leclerc, Sindergaard 
ş.a. prin referinţe concrete la situaţiile lingvistice din Canada, Kenya, Luxemburg, 
Belgia, Paraguay  şi alte ţări, care în virtutea colonizărilor, migraţiunilor s-au pome-
nit în spaţii geopolitice complexe din punt de vedere al comunicării lingvistice. 

Autorul ridică problema echităţii lingvistice într-o Europă din ce în ce mai 
diversificată, prin amalgamarea mobilităţilor umane, căsătoriile mixte, anihilarea 
frontierelor economice şi chiar politice, constatând, astfel, imposibilitatea atinge-
rii unei veritabile echităţi între limbile în contact, deoarece, inevitabil, „...într-un 
spaţiu social limbile instaurează între ele o formă de luptă care echivalează cu selecţia 
naturală a speciilor” (Chaudenson, citat după Gh.Moldovanu, 2007: p.67, traducerea 
noastră).  

Nu este trecută cu vederea nici hegemonia limbilor din perspectiva 
dominaţiei pe pieţile mondiale a produselor de larg consum, care odată cumpărate 
şi exploatate, exercită coerciţia lingvistică asupra consumatorului (cazul produselor 
electronice ale companiilor americane, purtătoare ale limbii engleze ş.a.).  

Elucidarea diferenţei dintre noţiunile de bilingvism şi diglosie (în pofida si-
nonimiei etimologice) constituie un alt merit al lucrării lui Gheorghe Moldovanu. 
Savantul pune în valoare caracterul profund conflictual al accepţiunii moderne 
a  termenului diglosie, acesta însemnând, mai degrabă, materializarea binomu-
lui antinomic dominaţie/subordonare, ce dezvăluie statutul a două limbi care  
convieţuiesc într-o societate. Termenul de bilingvism, alias capacitatea de a vorbi, 
scrie, citi, înţelege în două limbi, acoperă esenţa fenomenului la nivel individual.  

În căutarea arhitecturii adecvate de politică şi planificare lingvistică, au-
torul analizează modelele consacrate ale lui Haugen, Haarmann, Cooper, şi, după 
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reflecţii sintetice persuasive, vine cu o soluţie pe cât de reconciliatoare, pe atât de 
pragmatică - modelul integrat,  ale cărui elemente de bază -  planificarea statutu-
lui, planificarea corpusului, planificarea achiziţiei, şi planificarea prestigiului  -  ar 
contribui, cu siguranţă, ţinând cont de cele mai recente realizări ale sociolingvis-
ticiii moderne, la statuarea metodologică a unei politici şi planificări lingvistice  în 
Republica Moldova.  

Departe de a se include în conceptul „statului naţiune”1 (concept lansat de 
francezi după revoluţia din 1789), geospaţiul politic al Republicii Moldova  ţine 
mai degrabă de conceptul „naţiunii oligomodale, ce derivă din criteriul majorităţii 
numerice a locutorilor şi criteriul evoluţiei naturale a limbilor.., opţiune condiţionată 
de existenţa, alături de limba autohtonă cu tradiţie literară, a unui număr restrâns de 
limbi, care nu constituie o moştenire istorică.” (Moldovanu, 2007: p.133).

 Traseul demersului doctrinar al lui Gheorghe Moldovanu urmează  logica 
ipotetico-empirică, cea care presupune argumentarea ipotezelor lansate prin fun-
damentarea lor în baza experienţelor. Acest algoritm contribuie la identificarea 
soluţiilor praxiologice în orice ecuaţie ştiinţifică, cu atât mai mult în una ce ţine 
de  coloana vertebrală a tuturor societăţilor - comunicarea lingvistică.  Deci, au-
torul propune cititorului avizat disecarea metodelor planificării lingvistice, pro-
punând tipologii şi componente ale cadrului general pentru politică şi planificare 
lingvistică. În acest sens ancheta sociolingvistică apare ca un instrument eficient în 
pronosticarea corectă a politicilor lingvistice. Structura multinivelară  a anchetei so-
ciolingvistice, demonstrează autorul,  permite trierea judicioasă a datelor nu doar 
din punct de vedere ştiinţific, ci şi din punct de vedere economic (vom menţiona 
importanţa raportului cost-beneficiu care evaluează eficienţa bi- sau multilingvs-
mului, nivelul ideal al căruia trebuie să corespundă fazei la care costul marginal de 
promovare a limbilor este egal sau mai mare decât avantajul marginal care decurge 
din cunoaşterea limbilor de către membrii societăţii). Preceptul pragmatic pe care 
îl formulează autorul   pentru condiţiile Republicii Moldova este unul foarte clar 
şi net: alegerea limbii naţiunii titulare drept limbă oficială şi limbă de comunicare 
interetnică este singura soluţie rezonabilă. Mai mult decât atât, continuă Gheorghe 
Moldovanu, promovarea bilingvismului într-o ţară atât de săracă nu este eficientă, 
deoarece costul marginal al promovării celor două limbi (româna şi rusa) este net 
superior avantajului marginal care decurge din utilizarea lor. 

Cercetarea efectuată de Gheorghe Moldovanu este exhaustivă prin com-
plexitatea dimensiunilor şi axelor epistemologice abordate în toată plenitudinea 
efortului ştiinţific. Înainte de a ataca miezul politicii lingvistice în spaţiul geopolitic 
actual al Republicii Moldova, autorul propune o incursiune în evoluţia evenimen-
telor la acest capitol în perioada ţaristă şi sovietică, etape de rea pomină care au 
condiţionat şi au aprofundat fenomenul dezrădăcinării identitare prin smulgerea 
brutală a basarabenilor de la matricea culturală românească. Respectivul proces 
a fost indisolubil de manipulatorul discurs referitor la limba vorbită între Prut şi 
Nistru, aceasta căpătând un apanaj de surogat dialectal ridicat la rang de limbă. 
Rătăcirile identitare ale basarabenilor  au fost agravate de germenii ostilităţii faţă 

1	  Etat nation est un état qui coïncide avec une nation ethnique, c’est-à-dire, la coïncidence entre la 
notion d’ordre identitaire, le sentiment d’appartenance à un groupe, la nation et une notion d’ordre 
juridique, l’existence d’une forme de souveraineté et d’institutions politiques et administratives qui 
l’exerce - l’Etat. (Bihr A. Le crépuscule des Etats-nations, transnationalisation et crispation nationalistes. 
Paris, En deux pages, 2000 (citat după <http://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89tat-nation>, 05.02.2008) 
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de românism, care au dat roade metastaziale odată cu trecerea anilor. Sprijinit de 
limbajul cifrelor, Gheorghe Moldovanu aduce dovezi irefutabile ale politicii de 
strămutare voită a populaţiei sovietice, scopul căreia era atât amalgamarea etniilor, 
cât şi semănarea confuziei lingvistice - identitare. 

După abordarea diacronico-statistică a fenomenului demolingvistic în Ba-
sarabia, autorul  descrie şi analizează legislaţia lingvistică din Republica Moldova, 
care, fără îndoială, necesită o reînnoire în virtutea caracterului său vetust. Savantul 
constată „fragilitatea şi insecuritatea limbii române” condiţionată de promovarea 
unor politici lingvistice incorecte (de exemplu, trilingvismul declarat din Transn-
stria), de discontinuitatea teritoriilor lingvistice, de încurajarea particularismelor în 
defavoarea factorilor unificatori. 

Apoteoza raţionamentelor doctrinare ale cercetării lui Gheorghe Moldo-
vanu este materializată prin expunerea atomizată a rezultatelor unei anchete so-
ciolingvistice, care ne pune la dispoziţie atât prim-planul, cât şi profilul, şi fundalul 
noului peisaj lingvistic din Republica Moldova, aruncat pe pânza  statalităţii după 
1989. Structura picturalităţii acestui peisaj e pe departe de a fi clasicist-realistă în 
stilul lui Raoul Delacroix, ce a imortalizat  „Libertatea ghidând poporul”,  dar nici 
impresionistă şi  tranchilizantă, aidoma „Dejunului pe iarbă” a lui Claude Monet. 
Mai degrabă avem de a face cu un segment de artă non-figurativă stil Picasso sau 
„artă fractală” post-modernistă. Autorul aruncă o privire critică (respectând  toate 
legităţile sociologice aplicate unui studiu de anchetă lingvistică) asupra realităţii 
obiective, degajate din opiniile respondenţilor. Pentru a augmenta gradul de per-
suasiune Gheorghe Moldovanu face prezentarea eşantionului (în funcţie de limba 
vorbită, în funcţie de vârstă, în funcţie de gen, în funcţie de mediul de reşedinţă, în 
funcţie de zona geografică de reşedinţă etc).  Pe fundalul statisticilor matematizate, 
savantul atenţionează lectorul model despre potenţialul conflictual incandescent al 
diadei limbă-identitate. Ambiguitatea interpretărilor declaraţiei de independenţă a 
Republicii Moldova din 1991 (pentru populaţia majoritară - asociată cu renaşterea 
valorilor naţionale ale românismului, pentru etniile minoritare - asociată cu  afirma-
rea unei naţiuni noi, cea a moldovenilor), politicile lingvistice inconsecvente, non-
fundamentate ştiinţific, ce au fost  promovate de tânăra clasa politică din Repub-
lica Moldova, au permis constituţionalizarea glotonimului „limbă moldovenească”, 
înrădăcinând solid funcţia şi exploatarea în scopuri politice a problemei limbii ofici-
ale în Republica Moldova. Rezultatele sondajului sociolingvistic realizat de autorul 
monografiei confirmă din perspectiva empirică a sondajului socilingvistic (nivelul 
uzanţelor) corectitudinea glotonimului „limba română” şi prevalarea  acestuia în 
perceperea conceptual-psiholingvistică a populaţiei din RM.

Gheorghe Moldovanu consideră că în pofida modificării situaţiei dem-
olingvistice, ce a survenit în RM în urma schimbărilor politice, economice şi sociale 
din 1989, astăzi se resimte necesitatea imperioasă a înlocuirii legislaţiei lingvistice 
obsolete cu una nouă, adaptată rigorilor doctrinare recunoscute pe plan univer-
sal, şi, desigur, situaţiei geopolitice concrete din RM. Cercetătorul formulează un 
set complex de recomandări pentru elaborarea şi implementarea unei politici 
şi planificări lingvistice în condiţiile Republicii Moldova, postulând necesitatea 
cunoaşterii limbii oficiale - limbii române - de către toţi membrii societăţii, iar uni-
lingvismul naţional va constitui condiţia sine qua non pentru consolidarea coezi-
unii sociale. 



233

PERSONALIA. RECENZII.

Monografia lui Gheorghe Moldovanu „Politică şi planificare lingvistică: de la 
teorie la practică” reprezintă o carte-eveniment, o sursă de referinţă inestimabilă 
pentru politicieni, lingvişti, reprezentanţi ai societăţii civile, studenţi, profesori, 
cercetători, care nu vor să piardă timpul,  tatonând experienţe, pierzând efort şi 
mijloace în căutarea soluţiilor sociolingvistice salvatoare pentru realităţile Repub-
licii Moldova, ci  posedă suficientă înţelepciune şi perspicacitate în a  aplica mod-
elele verificate deja la nivel internaţional. Anume această generozitate ştiinţifică, 
de care a dat dovadă savantul Gheorghe Moldovanu, ne permite să culegem ro-
adele spiritului creator de pe toate meridianele globului în materie de funcţionare 
societală a limbilor. Prin bogăţia bibliografică a surselor de referinţă, dar şi geogra-
fia transoceanică a acestora, cartea lui Gheorghe Moldovanu se vrea o premieră 
absolută de real folos cu statut de document istoric, social, lingvistic şi politic.  
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